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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 尼

ni5

 克

ke4

 蒂

ti5

 姆

mu4

 的

e5

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 ， 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 領

nai1

 袖

siu5

 。 2 有

wu6

 一

ji6

 晚

am6

 

他

yi5

 來

lai5

 找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 講

gong4

 ，“ 老

lao6

 師

su1

 ， 阮

wan5

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 是

si6

 神

sin3

 派

pai6

 來

la6

 的

e5

 老

lao6

 師

su1

 ； 除

du5

 了

liao4

 在

di6

 神

sin3

 

面

min6

 前

jieng3

 之

zu5

 外

ghua5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 能

nieng5

 做

ze4

 你

li1

 所

so1

 行

hieng3

 的

e5

 奇

gi5

 跡

gi1

 。 ” 3 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ，“ 一

ji6

 點

diam1

 

子

a4

 沒

bhe5

 不

8mu6

 對

dio1

 ， 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 除

du5

 非

hui1

 是

si6

 天

ten5

 堂

dong3

 所

so1

 生

sieng1

 的

e1

 ， 不

bhe5

 可

ke1

 能

nieng3

 看

8kua4

 到

dio6

 天

ten5

 國

go5

 。 ” 

4 尼

ni5

 克

ke4

 蒂

ti5

 姆

mu4

 就

de6

 講

gong4

 ，“ 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 都

long1

 老

lao5

 了

a5

 如

ru5

 何

ho3

 再

zai4

 出

cu1

 生

sieng1

 呢

ne5

 ？ 難

nam5

 道

de5

 他

yi5

 要

bhe1

 再

zai4

 一

yi1

 

次

ci6

 進

jin4

 入

riu1

 母

bhe1

 親

qin1

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 又

you6

 生

8se1

 下

le6

 來

lai6

 嗎

ma5

 ？ ” 5 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ，“ 界

gai4

 對

dio1

 ， 給

ga6

 你

li1

 講

gong4

 ， 

除

du5

 非

hui1

 由

you5

 水

zui4

 和

ham6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 再

zai4

 生

sieng1

 ， 否

hou1

 則

jie5

 進

jin4

 不

bu1

 了

liao6

 天

ten5

 國

go5

 。 6 由

you5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 所

so1

 生

sieng1

 的

e1

 

是

si6

 精

jieng5

 神

sin3

 。 7 不

8mu6

 要

bhang5

 被

ho5

 驚

8gia1

 死

si6

 了

a6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 跟

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ，‘ 你

li1

 必

bi6

 須

su1

 由

you5

 天

ten5

 堂

dong3

 所

so1

 

生

sieng1

 。 ’  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 風

hong1

 隨

sui5

 著

diao3

 它

yi5

 的

e5

 意

yi4

 思

su5

 吹

cui1

 ， 你

li1

 聽

8tia5

 到

dio6

 風

hong5

 聲

8sia1

 ， 卻

sua1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 從

siong5

 哪

due5

 裏

li4

 來

lai3

 的

e5

 ， 

也

ya6

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 它

yi5

 要

bhe1

 吹

cui5

 到

gao4

 哪

due5

 裏

li4

 。 由

you5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 而

o5

 生

sieng1

 者

jia4

 亦

yi6

 是

si6

 如

ru1

 此

cu4

 。 ” 9 尼

ni5

 克

ke4

 蒂

di5

 

姆

mu4

 就

de6

 講

gong4

 ，“ 怎

an1

 麽

8zua4

 會

e6

 這

an1

 樣

ne1

 呢

ne5

 ？ ” 10 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 ，“ 你

li1

 是

si6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 的

e5

 老

lao6

 

師

su1

 ， 連

len6

 這

je1

 個

le1

 都

long1

 不

bu1

 懂

dong4

 嗎

ma5

 ？ ” 

1 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 袖

ㄒㄧㄡ
ˋ

 。 2 有

ㄧㄡ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ； 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 之

ㄓ

 

外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 。 ” 3 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 是

ㄕ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 。 ” 4 尼

ㄋㄧ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，

“ 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 

又

ㄧㄡ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 很

ㄏㄣ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 

生

ㄕㄥ

 ，  否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 。 6 由

ㄧㄡ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 7 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 。 ’  

 

 

 

 

 

 

8 風

ㄈㄥ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 它

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 吹

ㄔㄨㄟ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 聲

ㄕㄥ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 吹

ㄔㄨㄟ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 由

ㄧㄡ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 亦

ㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 。 ” 9 尼

ㄋㄧ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，

“ 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 10 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 

叁 1 Now there was a Pharisee named Nicodemus, a leader 

of the Jews. 2 He came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we 

know that you are a teacher who has come from God; for no one can 

do these signs that you do apart from the presence of God.” 3 Jesus 

answered him, “Very truly, I tell you, no one can see the kingdom of 

God without being born from above.” 4 Nicodemus said to him, “How 

can anyone be born after having grown old? Can one enter a second 

time into the mother’s womb and be born?” 5 Jesus answered, “Very 

truly, I tell you, no one can enter the kingdom of God without being 

born of water and Spirit. 6 What is born of Spirit is spirit. 7 Do not be 

astonished that I said to you, ‘you must be born from above.’ 1 有一

個叫尼克蒂姆的法瑞希人，是一個猶太人的領袖。2 有一晚他來找

耶穌，講，“老師，阮知樣你是神派來的老師；除了在神面前之外，

沒有人能做你所行的奇跡。”3 耶穌回答，“一點子沒不對，老實

講，除非是天堂所生的，不可能看到天國。”4 尼克蒂姆就講，“一

個人都老了如何再出生呢？難道他要再一次進入母親的身體又生

下來嗎？”5 耶穌回答，“界對，給你講，除非由水和聖靈再生，

否則進不了天國。6 由聖靈所生的是精神。7 不要被驚死了，我要

跟你講，‘你必須由天堂所生。’  

 

 

 

 

 

 

8 The wind blows where it chooses, and you hear the sound of it, but 

you do not know where it comes from or where it goes. So it is with 

everyone who is born of the Spirit.” 9 Nicodemus said to him, “How 

can these things be?” 10 Jesus answered him, “Are you a teacher of 

Israel, and yet you do not understand these things? 8 風隨著它的意

思吹，你聽到風聲，卻不知樣從哪裏來的，也不知樣它要吹到哪裏。

由聖靈而生者亦是如此。”9 尼克蒂姆就講，“怎麽會這樣呢？”

10 耶穌回答他，“你是以色列的老師，連這個都不懂嗎？” 
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台語 

Taiwanese 

國語 
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11 “ 講

gong1

 真

jin1

 的

e1

 ， 阮

lan1

 講

gong1

 阮

lan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 見

gen6

 過

gui6

 的

e5

 作

zie4

 證

jieng6

 ； 但

dan6

 是

si6

 你

lin1

 

們

ne0

 卻

sua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 得

die1

 到

dio6

 阮

wan1

 的

e5

 見

gen4

 證

jieng6

 。 12 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 世

se4

 間

gan1

 的

e5

 事

su5

 ， 你

li1

 不

8mu6

 相

siong5

 

信

sin6

 ， 那

an1

 麽

ne1

 我

wa1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 天

ten5

 堂

dong3

 的

e5

 事

su5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 如

ru5

 何

ho3

 會

e6

 相

siong5

 信

sin6

 呢

ne5

 ？ 13 衹

ji1

 有

wu6

 那

an1

 麽

ne1

 

一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 上

siong6

 升

sieng5

 到

gao4

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 他

yi5

 就

de6

 是

si6

 由

you5

 天

ten5

 堂

dong3

 下

le4

 來

lai6

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 人

rin5

 子

zu4

 。 

14 你

li1

 看

8kua6

 ， 摩

mo5

 西

se1

 在

di6

 荒

hong5

 郊

gao5

 野

ya1

 外

wa5

 給

ga6

 蛇

zua3

 提

te3

 起

ki6

 來

lai6

 ， 同

gang6

 樣

yong5

 地

e5

 ， 人

rin5

 子

zu4

 也

ya6

 要

bhe1

 被

hong3

 提

te3

 

起

ki6

 來

lai6

 ， 15 任

rin6

 何

ho3

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 ， 就

de6

 得

jie1

 到

dio6

 永

yong1

 生

sieng1

 。 

11 “ 説

ㄩㄝ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 12 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 世

ㄕ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 13 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 升

ㄕㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 。 14 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 郊

ㄐㄧㄠ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 15 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 。 

11 “Very truly, I tell you, we speak of what we know and testify 

to what we have seen; yet you do not receive our testimony. 12 

If I have told you about earthly things and you do not believe, 

how can you believe if I tell you about heavenly things? 13 No 

one has ascended into heaven except the one who descended 

from heaven, the Son of Man. 14 And just as Moses lifted up 

the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted 

up, 15 that whoever believes in him may have eternal life. 11 

“講真的，阮講阮知樣的代志，爲自己見過的作證；但是你

們卻沒有得到阮的見證。12 假如我跟你們講世間的事，你

不相信，那麽我跟你們講天堂的事，你們如何會相信呢？13 

衹有那麽一個人上升到天堂，他就是由天堂下來的那個，也

就是人子。14 你看，摩西在荒郊野外給蛇提起來，同樣地，

人子也要被提起來，15 任何相信他的，就得到永生。 

16 “ 神

sin3

 如

ru1

 此

cu4

 的

e5

 愛

ai4

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 ， 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 獨

do6

 子

8gia4

 給

ho6

 了

liao6

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 ， 目

bho6

 的

die1

 

就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 那

hi1

 些

gua1

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 不

bu1

 被

hong3

 摧

cui4

 毀

hui4

 而

o5

 能

nieng5

 得

die1

 到

dio6

 永

yong1

 生

sieng1

 。 

16 “ 神
ㄕㄣ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 此
ㄘ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 愛
ㄞ
ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 獨
ㄉㄨ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 ， 目
ㄇㄨ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 

就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 摧
ㄘㄨㄟ

 毀
ㄏㄨㄟ

ˇ

 而
ㄦ
ˊ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 得
˙ㄉㄜ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 生
ㄕㄥ

 。 

16 “For God so loved the world that he gave his only Son, so 

that everyone who believes in him may not perish but may 

have eternal life. 16 “神如此的愛這個世界，給自己的獨

子給了這個世界，目的就是要那些信他的不被摧毀而能得

到永生。 
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17 真

jin1

 的

e1

 ， 神

sin3

 給

ga6

 獨

do6

 子

zu4

 派

pai6

 來

lai6

 ， 并

bieng6

 非

hui5

 要

bhe1

 譴

ken1

 責

jie1

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 ， 而

o5

 是

si6

 要

bhe1

 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 

來

lai5

 救

giu4

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 。 18 那

hi1

 些

gua1

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 不

bu1

 被

hong3

 譴

ken1

 責

jie5

 ； 那

hi1

 些

gua1

 不

bu1

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 ， 已

yi1

 經

gieng5

 

遭

jiao5

 到

gao4

 譴

ken1

 責

jie5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 的

e5

 獨

do6

 子

zu4

 的

e5

 名

8mia3

 。 19 神

sin3

 是

si6

 如

ru1

 此

cu4

 裁

zai5

 判

8pua6

 的

e6

 ， 

光

gong5

 亮

liong5

 來

lai5

 到

gao4

 這

je1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 ， 但

dan6

 是

si5

 人

lang3

 呢

ne5

 卻

sua1

 寧

nieng5

 可

ko4

 黑

o5

 暗

am6

 而

o5

 不

bu1

 要

ai4

 光

gong5

 明

mieng3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 

他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 是

si6

 罪

zui4

 惡

o5

 的

e5

 。 20 你

li1

 看

8kua6

 ， 那

hi1

 些

gua1

 行

hieng5

 惡

o1

 的

e5

 人

lang3

 痛

tong4

 恨

hun6

 光

gong5

 明

mieng3

 ， 遠

wan1

 

離

li3

 光

gong5

 明

mieng3

 ， 就

de6

 是

si6

 害

hai6

 驚

8gia5

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 曝

pa6

 光

geng1

 。 21 那

hi1

 些

gua1

 行

hieng5

 爲

wui3

 坦

tan1

 蕩

dong5

 的

e5

 人

lang3

 

就

de6

 趨

cu5

 向

hiong4

 光

gong5

 明

mieng3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 一

ji6

 做

ze6

 ， 就

de6

 可

ko1

 以

yi4

 顯

hen1

 現

hen5

 出

cu1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 是

si6

 根

gin5

 據

gu4

神

sin3

 來

lai5

 做

ze6

 的

e6

 。 

17 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 。 18 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 遭

ㄗㄠ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 。 19 神

ㄕㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 光

ㄍㄨㄤ

 

亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 20 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 遠

ㄩㄢ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 曝

ㄆㄨ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 。 21 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 蕩

ㄉㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 趨

ㄑㄩ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

17 “Indeed, God did not send the Son into the world to condemn the 

world, but in order that the world might be saved through him. 18 

Those who believe in him are not condemned; but those who do not 

believe are condemned already, because they have not believed in the 

name of the only Son of God. 19 And this is the judgment, that the 

light has come into the world, and people loved darkness rather than 

light because their deeds were evil. 20 For all who do evil hate the 

light and do not come to the light, so that their deeds may not be 

exposed. 21 But those who do what is true come to the light, so that it 

may be clearly seen that their deeds have been done in God.” 17 真

的，神給獨子派來，并非要譴責這個世界，而是要經由他來救這個

世界。18 那些信他的不被譴責；那些不信他的，已經遭到譴責，

因爲他們不信神的獨子的名。19 神是如此裁判的，光亮來到這個

世界，但是人呢卻寧可黑暗而不要光明，因爲他們的行爲是罪惡

的。20 你看，那些行惡的人痛恨光明，遠離光明，就是害驚他們

的行爲曝光。21 那些行爲坦蕩的人就趨向光明，他們這麽一做，

就可以顯現出他們的行爲是根據神來做的。 

22 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 和

ham6

 門

mun5

 徒

do3

 到

gao4

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 的

e5

 草

cao1

 地

de5

 ， 在

di6

 那

hai1

 裏

li4

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 也

ya6

 替

te4

 

他

yin5

 們

ne0

 行

hieng5

 洗

se1

 禮

le4

 。 23 洗

se1

 禮

le4

 者

jia4

 約

yo1

 翰

han6

 在

di6

 撒

sa4

 林

lin3

 附

hu6

 近

gin5

 的

e5

 益

yi4

 陽

yong3

 地

de6

 區

ku1

 替

te4

 人

lang5

 們

mun3

 洗

se1

 

禮

le4

 ， 那

hia1

 裏

li4

 水

zui1

 源

wan3

 豐

hong5

 富

hu6

 ； 人

lang5

 們

mun3

 魚

hi5

 貫

guan6

 而

o5

 至

zu6

 來

lai5

 受

siu6

 洗

se4

 24 – 當

diong5

 然

ren3

 ， 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 約

yo1

 翰

han6

 

還

ya1

 沒

bhe5

 下

le6

 獄

yo1

 。 

22 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 23 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 林

ㄌㄧㄣ
ˊ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 益

ㄧ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 豐

ㄈㄥ

 富

ㄈㄨ
ˋ

 ； 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 貫

ㄍㄨㄢ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 至

ㄓ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 24 – 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 。 

22 After this Jesus and disciples went into the Judean countryside, and 

he spent some time there with them and baptized. 23 John also was 

baptizing at Aenon near Salim because water was abundant there; and 

people kept coming and were being baptized 24 – John, of course, had 

not yet been thrown into prison. 22 之後，耶穌和門徒到猶地亞的草

地，在那裏和他們作伙，也替他們行洗禮。23 洗禮者約翰在撒林

附近的益陽地區替人們洗禮，那裏水源豐富；人們魚貫而至來受洗 

24 – 當然，那時候約翰還沒下獄。 
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25 約

yo1

 翰

yan6

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 和

ham6

 一

ji6

 位

wui6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 開

kai5

 始

si4

 爭

jieng5

 執

ji1

 有

you1

 關

guan5

 洗

se1

 禮

le4

 的

e5

 事

su5

 。 26 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 

來

lai5

 找

cui6

 約

yo1

 翰

han6

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 老

lao6

 師

su1

 ， 那

hi1

 個

le5

 在

di6

 約

yo5

 旦

dan4

 河

ho3

 那

hi1

 邊

bieng3

 和

ham6

 你

li1

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 你

li1

 替

te4

 

他

yi5

 作

ze4

 證

jieng6

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 ， 他

yi5

 也

ya6

 在

di6

 這

jai1

 裏

li4

 替

te4

 人

lang5

 洗

se1

 禮

le4

 ， 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 都

long1

 去

ki4

 找

cui5

 他

yi5

 了

a5

 。 ” 

27 約

yo1

 翰

han6

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 除

du5

 了

liao4

 上

siong6

 天

ten1

 的

e5

 賜

su4

 予

yu4

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 能

nieng5

 得

die1

 到

dio6

 什

sa1

 麽

mi4

 。 28 你

lin1

 們

ne0

 

明

mieng5

 明

mieng3

 聽

8tia5

 我

wa1

 講

gong4

 過

gui6

 ，‘ 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 我

wa1

 是

si6

 被

hong3

 派

pai4

 來

lai5

 在

di6

 他

yi5

 之

zu5

 前

jieng3

 開

kui5

 路

lo5

 

的

e5

 。 ’ 29 新

sin5

 娘

niu3

 是

si6

 新

sin

 郎

long3

 的

e5

 。 新

sin5

 郎

long3

 的

e5

 朋

bieng5

 友

you4

 們

mun3

 ， 站

kia6

 在

di6

 他

yi5

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 新

sin5

 

郎

long3

 歡

8hua5

 喜

hi4

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 ， 就

e6

 和

ham6

 新

sin5

 郎

long3

 相

sio5

 像

siang3

 大

dua6

 大

dua5

 地

e5

 歡

8hua5

 喜

hi4

 。 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

je1

 個

le1

 ， 

我

wa1

 的

e5

 歡

8hua5

 喜

hi4

 非

hui5

 常

siong3

 滿

bhuan1

  足

jio1

 。30 他

yi5

 必

bi4

 須

su1

 增

jieng5

 長

diong4

 ， 我

wa4

 呢

ne5

 ， 則

jie1

 必

bi6

 須

su1

 消

sio5

 減

giam4

 。 ” 

25 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 爭

ㄓㄥ

 執

ㄓ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 26 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

找

ㄓㄠ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

證

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

。”27 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 

答

ㄉㄚ
ˊ

 ，“ 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 賜

ㄙ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 28 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ，‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ’ 29 新

ㄒㄧㄣ

 娘

ㄋㄧㄤ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 

新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 。 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 。 

30 他

ㄊㄚ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 增

ㄗㄥ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 則

ㄗㄜ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 消

ㄒㄧㄠ

 減

ㄐㄧㄢ
ˇ

 。 ” 

25 Now a discussion about purification arose between John’s 

disciples and a Jew. 26 They came to John and said to him, 

“Rabbi, the one who was with you across the Jordan, to whom 

you testified, here he is baptizing, and all are going to him.” 27 

John answered, “No one can receive anything except what has 

been given from heaven. 28 You yourselves are my witnesses 

that I said, ‘I am not the Messiah, but I have been sent ahead of 

him.’ 29 He who has the bride is the bridegroom. The friend of 

the bridegroom, who stands and hears him, rejoices greatly at 

the bridegroom’s voice. For this reason my joy has been 

fulfilled. 30 He must increase, but I must decrease.” 25 約翰的

門徒和一位猶太人開始爭執有關洗禮的事。26 他們就來找

約翰，跟他講，“老師，那個在約旦河那邊和你作伙，你替

他作證的那個人，他也在這裏替人洗禮，所有人都去找他

了。”27 約翰回答，“除了上天的賜予，沒有人能得到什

麽。28 你們明明聽我講過，‘我不是救世主，我是被派來

在他之前開路的。’29 新娘是新郎的。新郎的朋友們，站

在他邊子，聽到新郎歡喜的聲音，就和新郎相像大大地歡

喜。就是爲了這個，我的歡喜非常滿足。30 他必須增長，

我呢，則必須消減。” 

31 那

hi1

 個

le5

 天

ten5

 上

siong5

 下

lr4

 來

lai6

 的

e6

 ， 是

si6

 在

di6

 萬

bhan6

 有

wu5

 之

zu5

 上

siong5

 ； 那

hi1

 些

gua1

 由

you5

 地

de5

 而

o5

 來

lai3

 的

e5

 ， 則

jie1

 屬

so1

 於

yu3

 

地

de5

 ， 而

o5

 念

niam6

 念

niam5

 不

bu1

 忘

bhong5

 世

se4

 俗

sio1

 的

e5

 事

su5

 。 天

ten5

 堂

dong3

 來

lai3

 的

e5

 卻

sua1

 鶴

ho6

 立

lie1

 鷄

ge5

 群

gun3

 。 32 他

yi5

 由

you3

 所

so1

 見

gen6

 

所

so1

 聞

bhun3

 做

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 ， 卻

sua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 知

zu5

 音

yim1

 的

e5

 人

lang3

 。 33 那

hi1

 些

gua1

 接

jia1

 受

siu5

 他

yi5

 的

e5

 見

gen4

 證

jieng6

 的

e6

 ， 

卻

sua1

 證

jieng4

 實

si1

 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 實

si1

 性

sieng6

 。 34 神

sin3

 派

pai6

 來

lai6

 的

e6

 ， 講

gong1

 神

sin3

 的

e5

 話

wui5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 供

gong5

 

給

jie1

 他

yin5

 們

ne0

 好

ho1

 比

bi4

 永

yong1

 無

bhe5

 止

zu1

 境

gieng6

 的

e5

 泉

zuan5

 水

zui4

 。 35 父

hu6

 親

qin1

 愛

ai4

 子

zu4

 ， 給

ga6

 一

yi1

 切

aie6

 傳

tuan5

 給

ho5

 他

yi5

 。 36 

信

sin4

 這

je1

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 的

e6

 就

de6

 得

die1

 永

yong1

 生

sieng1

 ； 不

bu1

 信

sin6

 不

bu1

 服

ho1

 的

e6

 ， 就

de6

 見

gen4

 不

bu1

 得

die1

 生

se4

 命

8mia5

 ， 卻

sua1

 就

de6

 要

ai4

 

飽

ba1

 受

siu6

 神

sin3

 的

e5

 憤

hun6

 怒

no5

 。 

31 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 之

ㄓ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 則

ㄗㄜ
ˊ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 

而

ㄦ
ˊ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 忘

ㄨㄤ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 鶴

ㄏㄜ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 鷄

ㄐㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 。 32 他

ㄊㄚ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 所
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ˇ

 聞

ㄨㄣ
ˊ
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ˋ

 見
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ˋ

 證
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ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ
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ˋ
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ˊ

 。 33 那
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實

ㄕ
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 神
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˙ㄉㄜ
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ˋ

 。 34 神
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永

ㄩㄥ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ
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ㄓ
ˇ
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ˋ
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˙ㄉㄜ

 泉

ㄑㄩㄢ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 35 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 愛

ㄞ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 把
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ˇ

 一

ㄧ
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ㄑㄧㄝ
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ㄔㄨㄢ
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 。 36 信
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ˋ
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ˋ

 。 

31 The one who comes from above is above all; the one who is of the 

earth belongs to the earth and speaks about earthly things. The one 

who comes from heaven is above all. 32 He testifies to what he has 

seen and heard, yet no one accepts his testimony. 33 Whoever has 

accepted his testimony has certified this, that God is true. 34 He 

whom God has sent speaks the words of God, for he gives the Spirit 

without measure. 35 The Father loves the Son and has placed all 

things in his hands. 36 Whoever believes in the Son has eternal life; 

whoever disobeys the Son will not see life, but must endure God’s 

wrath. 31 那個天上下來的，是在萬有之上；那些由地而來的，則

屬於地，而念念不忘世俗的事。天堂來的卻鶴立鷄群。32 他由所

見所聞做見證，卻沒有一個知音的人。33 那些接受他的見證的，

卻證實神的真實性。34 神派來的，講神的話，因爲聖靈供給他們

好比永無止境的泉水。35 父親愛子，給一切傳給他。36 信這個兒

子的就得永生；不信不服的，就見不得生命，卻就要飽受神的憤怒。 



聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-10-12 台語聖經翻譯試驗 約翰福音 3,4 章   第 5 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 現

hen6

 在

zai5

 嘛

ma5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 知

zai2

 樣

8ya4

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 聽

8tia5

 到

dio6

 了

liao6

 這

ji1

 句

gu4

 話

wui5

 ，“ 耶

ya5

 穌

so1

 比

bi1

 約

yo1

 翰

han6

 洗

se1

 禮

le4

 

了

liao4

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

de5

 跟

gun5

 隨

sui3

 者

jia4

 。 ” 2 – 當

dong5

 然

ren3

 事

si6

 實

si1

 上

siong5

 不

8mu6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 在

de1

 做

ze4

 洗

se1

 禮

le4

 ， 而

o1

 是

si6

 

他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 – 3 他

yi5

 知

zai2

 樣

8ya4

 了

a6

 就

de6

 離

li6

 開

kui5

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 地

de6

 區

ku1

 回

hui5

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 。 4 途

do5

 中

diong1

 ， 他

yi5

 

必

bi6

 須

su1

 經

gieng5

 過

gui4

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

li4

 亞

ya4

 。 5 於

yo1

 是

si5

 他

yi5

 就

de6

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

li4

 的

e5

 城

8sia3

 ， 叫

gio4

 做

ze4

 釋

sie1

 迦

kia1

 ， 

那

hi1

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 就

de6

 在

di6

 約

yo1

 可

ke4

 傳

tuan5

 給

ho6

 他

yi5

 兒

8gia1

 子

a4

 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 土

to1

 地

de5

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 附

hu6

 近

gin5

 。 6 約

yo1

 可

ko4

 井

8je4

 

就

de6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 走

8gia5

 累

tiam4

 了

a6

 ， 就

de6

 坐

ze6

 在

di6

 井

8je4

 邊

8bi1

 子

a1

 。 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 大

dai6

 約

yo5

 中

diong5

 午

g8go4

 。 

1 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ，“ 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 

更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ
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 。 ” 2 – 當
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ㄕ
ˊ
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ˋ
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ㄦ
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ㄕ
ˋ
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ˊ

 

徒
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ˊ

  – 3 他
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ㄓ
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ˋ

 了

˙ㄌㄜ
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ˋ
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ˊ
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 猶

ㄧㄡ
ˊ
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ㄉㄧ
ˋ
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ㄧㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ
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ˊ
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ㄉㄠ
ˋ
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ˋ

 瑪

ㄇㄚ
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ㄌㄧ
ˋ
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 。 5 於
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ㄉㄠ
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ˋ
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ˇ
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ˋ
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ˋ
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ˋ
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ㄉㄧ
ˋ
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ㄈㄤ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在
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ˋ
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ㄩㄝ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ
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ㄍㄟ
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 他
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˙ㄉㄜ
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ㄍㄜ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ
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ㄓㄨㄥ
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 。 

肆 1 Now when Jesus learned that the Pharisees had heard, 

“Jesus is making and baptizing more disciples than John” 2 – although 

it was not Jesus himself but his disciples who baptized – 3 he left 

Judea and started back to Galilee. 4 But he had to go through Samaria. 

5 So he came to a Samaritan city called Sychar, near the plot of ground 

that Jacob had given his son Joseph. 6 Jacob’s well was there, and 

Jesus, tired out by his journey, was sitting by the well. It was about 

noon. 1 現在嘛，耶穌知樣法瑞希人聽到了這句話，“耶穌比約翰

洗禮了更較多的跟隨者。”2 – 當然事實上不是耶穌在做洗禮，而

是他的門徒 – 3 他知樣了就離開猶地亞地區回到加利利。4 途

中，他必須經過薩瑪利亞。5 於是他就到一個薩瑪利的城，叫做釋

迦，那個所在就在約可傳給他兒子約瑟夫土地的那個附近。6 約可

井就在那裏，耶穌走累了，就坐在井邊子。那時候大約中午。 
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ㄕ
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ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
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 的
˙ㄉㄜ

 。 ） 10 耶
ㄧㄝ

 穌
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 回
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ㄕ
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 誰
ㄕㄟ

ˊ
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 你
ㄋㄧ

ˇ
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ㄕㄨㄛ

 ，‘ 給
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ˇ

 我
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ˇ

 

水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 喝
ㄏㄜ

 ’ ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 禮
ㄌㄧ

ˇ

 物
ㄨ
ˋ

 ， 而
ㄦ
ˊ

 他
ㄊㄚ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 。 ” 

11 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ，“ 先
ㄒㄧㄢ

 生
ㄕㄥ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 連
ㄌㄧㄢ

ˊ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 桶
ㄊㄨㄥ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 井
ㄐㄧㄥ

ˇ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 深
ㄕㄣ

 。 

你
ㄋㄧ

ˇ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 哪
˙ㄋㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 之
ㄓ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？  

7 A Samaritan woman came to draw water, and Jesus said to 

her, “Give me a drink.” 8 (His disciples had gone to the city 

to buy food.) 9 The Samaritan woman said to him, “How is it 

that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?” 

(Jews do not share thing in common with Samaritans.) 10 

Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and who it 

is that is saying to you, ‘Give me a drink,’ you would have 

asked him, and he would have given you living water.” 11 

The woman said, “Sir, you have no bucket, and the well is 

deep. Where do you get that living water? 7 有位薩瑪利的

女人來井這裏汲水，耶穌跟她講，“給我水喝。”8 （耶

穌的門徒到城裏買吃的去了。）9 那位女人就講，“怎麽，

你一個猶太人，跟我，一個薩瑪利女人，討水喝呢？”（那

時候猶太人和薩瑪利人是不共用任何物件的。）10 耶穌

回答她，“假如你知樣神的禮物是什麽，也知樣誰跟你

講，‘給我水喝’，你就會問他討禮物，而他呢，就會給

你生命的水。”11 這個女人講，“先生，你連個水桶都

沒有，這井又這麽深。你從哪裏得來生命之水呢？ 
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我
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e6

 ， 將
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da1

 。 我

wa1

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 的
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 水
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 他
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 像
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 相
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 像
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 ， 一

yi1

 直

di6

 湧
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 出
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 永

yong1

 恒

hung3
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 命
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 ” 15 那
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lang3
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le5

 水
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 ， 我
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 就
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 永
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水
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 。” 

12 你
ㄋㄧ

ˇ

 難
ㄋㄢ

ˊ

 道
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ˋ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 祖
ㄗㄨ

ˇ

 先
ㄒㄧㄢ

 約
ㄩㄝ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 偉
ㄨㄟ

ˇ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 ？ 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ
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ˇ
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ˇ
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ˇ
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ˇ
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ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ
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他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 孫
ㄙㄨㄣ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 養
ㄧㄤ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 牛
ㄋㄧㄡ

ˊ

 羊
ㄧㄤ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 井
ㄐㄧㄥ

ˇ

 喝
ㄏㄜ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 。 ” 13 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 跟
ㄍㄣ

 

她
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ，“ 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 井
ㄐㄧㄥ

ˇ

 喝
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ㄕㄨㄟ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 將
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 再
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ˋ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 渴
ㄎㄜ

ˇ

 ， 14 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 喝
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我
ㄨㄛ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 將
ㄐㄧㄤ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 渴
ㄎㄜ

ˇ

 。 我
ㄨㄛ

ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 水
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ˇ

 ， 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 體
ㄊㄧ

ˇ

 

内
ㄋㄚ

ˋ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 泉
ㄑㄩㄢ

ˊ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 一
ㄧ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ， 一
ㄧ

 直
ㄓ
ˊ

 湧
ㄩㄥ

ˇ

 出
ㄔㄨ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 恒
ㄏㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 ” 15 那
ㄋㄚ

ˋ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ，“ 先
ㄒㄧㄢ

 

生
ㄕㄥ

 ， 給
ㄍㄟ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ
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ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 渴
ㄎㄜ

ˇ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 再
ㄗㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 汲
ㄐㄧ

ˊ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 。 ” 

12 Are you greater than our ancestor Jacob, who gave us the 

well, and with his sons and his flocks drank from it?” 13 

Jesus said to her, “Everyone who drinks of this water will be 

thirsty again, 14 but those who drink of the water that I will 

give them will never be thirsty. The water that I will give will 

become in them a spring of water gushing up to eternal 

life.” 15 The woman said to him, “Sir, give me this water, so 

that I may never be thirsty or have to keep coming here to 

draw water.” 12 你難道比阮的祖先約可還偉大？是他給

這口井給阮的，他的兒孫們和他們所養的牛羊都從這口井

喝水。”13 耶穌跟她講，“任何從這口井喝水的，將再

嘴乾，14 但是呢，那些喝我所給他們的水的，將不再嘴

乾。我給他們的水，會在他們體内像泉水相像，一直湧出

永恒的生命”15 那女人就講，“先生，給我這個水，我

就永遠不嘴乾，也不用再來這裏汲水。”  
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16 耶
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ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
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 裏
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 。 ” 17 那

ㄋㄚ
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 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ
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ㄕㄨㄛ
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ㄨㄛ
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沒

ㄇㄟ
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 有
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ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 生
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ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 。 ’ 18 你

ㄋㄧ
ˇ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ
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ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 ” 21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 即

ㄐㄧ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 22 你

ㄋㄧ
ˇ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 

什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 

始

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。  

16 Jesus said to her, “Go, call your husband, and come back.” 17 The 

woman answered him, “I have no husband.” Jesus said to her, “You are 

right in saying, ‘I have no husband’, 18 for you have had five husbands, 

and the one you have now is not your husband. What you have said is 

true!” 19 The woman said to him, “Sir, I see that you are a prophet. 20 

Our ancestors worshiped on this mountain, but you say that the place 

where people must worship is in Jerusalem.” 21 Jesus said to her, 

“Woman, believe me, the hour is coming when you will worship the 

Father neither on this mountain nor in Jerusalem. 22 You worship 

what you do not know; we worship what we know, for salvation is 

from the Jews. 16 耶穌跟她講，“去叫你先生，然後回來這裏。”

17 那女人講，“我沒有先生。”耶穌講，“你講對了，講，‘我

沒先生。’18 你曾經有五位先生，但是現在這位不是你先生。所

以你講對了！”19 女人就講，“先生，我看得出來你是個先知。

20 我的祖先們在這山裏祈禱，你卻講要在耶路撒冷祈禱。”21 耶

穌跟她講，“時候即將來到，你將崇拜父親，也不在這山裏面，也

不在耶路撒冷。22 你拜什麽你自己都不明白；阮拜的阮明白，解

救是要從猶太人開始的。 
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23 這

je1

 時

si5

 候

ao5

 來

lai3

 了

a5

 ， 真

jin5

 正

8jia6

 崇

siong5

 拜

bai4

 者

jia4

 以

yi1

 性

sieng4

 靈

lieng3

 和

ham6

 真

jin5

 實

si1

 崇

siong5

 拜

bai4

 父

hu6

 親

qin1

 ， 父

hu6

 親

qin1

 也

ya6

 

睜

zeng5

 亮

kong5

 目

bha6

 睛

jiu1

 找

cui6

 尋

sun3

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 人

lang3

 。 24 神

sin3

 是

si6

 性

sieng4

 靈

lieng3

 ， 所

so1

 以

yi4

 崇

siong5

 拜

bai4

 他

yi1

 的

e5

 必

bi6

 須

su1

 以

yi1

 

性

sieng4

 靈

lieng3

 和

ham6

 真

jin5

 實

si1

 來

lai5

 崇

siong5

 拜

bai4

 他

yi5

 。 ” 25 這

je1

 女

zo2

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 

要

bhe1

 來

lai3

 了

a5

 ” （ 名

mia3

 叫

gio4

 基

gi5

 督

du1

） 。 “ 他

yi5

 來

lai3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 要

bhe1

 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 宣

suan5

 佈

bo4

 給

ho5

 阮

lan5

 。 ” 26 

耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ，“ 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 他

yi5

 ， 現

hen6

 在

zai5

 跟

ga5

 你

li1

 講

gong1

 話

wui5

 的

e5

 這

ji1

 個

le1

 就

de6

 是

si6

 你

li1

 所

so1

 指

ji4

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 

人

lang3

 。 ” 

23 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 真

ㄓㄣ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 睜

ㄓㄥ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 24 神

ㄕㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 以

ㄧ
ˇ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 25 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ”（ 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 ） 。“ 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ” 26 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

23 But the hour is coming, and is now here, when the true worshipers 

will worship the Father in sprit and truth, for the Father seeks such as 

these to worship him. 24 God is sipirit, and those who worship him 

must worship in spirit and truth.” 25 The woman said to him, “I know 

that Messiah is coming” (who is called Christ). “When he comes, he 

will proclaim all things to us.” 26 Jesus said to her, “I am he, the one 

who is speaking to you.” 23 這時候來了，真正崇拜者以性靈和真實

崇拜父親，父親也睜亮目睛找尋這樣的人。24 神是性靈，所以崇

拜他的必須以性靈和真實來崇拜他。”25 這女人跟他講，“我知

樣救世主要來了”（名叫基督）。“他來的時候，要給所有宣佈給

阮。”26 耶穌跟她講，“我就是他，現在跟你講話的這個就是你

所指的那個人。” 

27 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 ， 門

mun5

 徒

do3

 回

hui3

 來

lai3

 了

a5

 。 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 和

ham6

 這

ji1

 位

wui5

 女

zo2

 人

lang3

 講

gong1

 話

wui5

 ， 都

long1

 驚

8gia5

 

一

ji6

 跳

dio3

 ， 但

dan6

 是

si5

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 ，“ 你

li1

 要

bhe1

 幹

gan4

 嘛

ma3

 ？ ” 或

ya6

 者

jia6

 ，“ 怎

an1

 麽

8zua4

 跟

ga1

 她

yi5

 講

gong1

 話

wui5

 

呢

ne5

 ？ ” 28 這

ji1

 女

zo2

 人

lang3

 給

ga6

 水

zui1

 矸

gan2

 子

a4

 留

lao5

 下

le4

 ， 回

hui5

 到

gao4

 城

8sia3

 裏

lai5

 。 她

yi5

 跟

ga1

 人

lang3

 們

mun3

 講

gong4

 ， 29 

“ 來

lai5

 看

8kua4

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 他

yi5

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 任

rin6

 何

ho3

 事

su5

 ！ 他

yi5

 不

bhe6

 會

e6

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 是

si5

 

嗎

ma5

 ？ ” 30 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 離

li5

 城

8sia3

 ， 走

8gia5

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 。 

27 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 

跳

ㄊㄧㄠ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 幹

ㄍㄢ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ，“ 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 

28 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 瓶

ㄆㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 她

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 29 “ 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 

他

ㄊㄚ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ！ 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 30 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 

城

ㄔㄥ
ˊ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。  

27 Just then his disciples came. They were astonished that he was 

speaking with a woman, but no one said, “What do you want?” or, 

“Why are you speaking with her?” 28 Then the woman left her water 

jar and went back to the city. She said to the people, 29 “Come and 

see a man who told me everything I have ever done! He cannot be the 

Messiah, can he?” 30 They left the city and were on their way to him. 

27 那時候，門徒回來了。他們看到耶穌和這位女人講話，都驚一

跳，但是沒有人講，“你要幹嘛？”或者，“怎麽跟她講話呢？”

28 這女人給水矸子留下，回到城裏。她跟人們講，29 “來看這個

人，他知樣我所做的任何事！他不會是救世主，是嗎？”30 他們

就離城，走來找他。 

31 這

je1

 同

dong5

 時

si3

 ， 門

meng5

 徒

do3

 們

mun3

 勸

kuan4

 他

yi5
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lao6

 師

su1

 ， 吃

jia6

 些

gua1

 物

mi6

 件

8gia5

 。 ” 32 他

yi5

 卻

sua1

 講

gong4

 ，“ 我

wa1

 

有

wu6
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 件

8gia5

 吃

jia4

 ， 你

lin1

 們
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sua1

 不
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8ya4
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e6

 。 ” 33 門

meng5
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do3
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 互

siong5
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gong1
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de5

 ，“ 沒

bhe5
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lang5

 給

ho6

 

他

yi5

 物

mi6

 件

8gia5

 吃

jai4

 吧

ba6

 ？ ” 34 耶
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ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講
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 ，“ 我

wa1

 的
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si5
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bhu1

 呢

ne5

 ， 是

si6

 做

ze4

 派

pai4
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 我

wa1

 來

lai3
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e5
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lang3
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e5
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yi4
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wan5
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wan5
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 他

yi5

 指
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pai6

 的

e5

 工

kang5

 作

kui6

 。 

 

 

 

 

31 這

ㄓㄜ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 勸

ㄑㄩㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 吃

ㄔ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 。 ” 32 他

ㄊㄚ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 33 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ，“ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 東

ㄉㄨㄥ

 

西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 吧

ㄅㄚ

 ？ ” 34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 ， 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。  

31 Meanwhile the disciples were urging him, “Rabbi, eat something.” 

32 But he said to them, “I have food to eat that you do not know 

about.” 33 So the disciples said to one another, “Surely no one has 

brought him something to eat?” 34 Jesus said to them, “My food is to 

do the will of him who sent me and to complete his work. 31 這同

時，門徒們勸他，“老師，吃些物件。”32 他卻講，“我有物件

吃，你們卻不知樣的。”33 門徒就相互講道，“沒人給他物件吃

吧？”34 耶穌跟他們講，“我的食物呢，是做派遣我來的那個人

的意願，完成他指派的工作。 
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35 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 是

si6

 講

gong4

 ，‘ 再

zai4

 四

si4

 個

go4

 月

ghue4

 ， 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 就

de6

 到

gao6

 了

a6

 ’ ？ 我

wa1

 卻

sua1

 要

bhe1

 給

ga5

 你

lin1

 

們

ne0

 講

gong4

 ， 看

8kua4

 覓

8mai5

 你

lin1

 們

ne0

 四

si4

 周

jiu1

 ， 田

can5

 野

ya6

 已

yi1

 經

gieng5

 成

sieng5

 熟

sie1

 ， 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 時

si5

 機

gi1

 到

gao6

 了

a6

 。 36 

收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 工

gang5

 人

lang3

 已

yi1

 經

gieng5

 雇

go6

 來

lai6

 ， 得

die1

 到

dio6

 工

gang5

 資

zu1

 ， 正

jieng6

 在

de1

 收

siu5

 成

sieng3

 永

yong1

 生

sieng1

 之

zu5

 果

ge4

 ， 就

de6

 

是

si6

 要

bhe1

 耕

gieng5

 種

jieng6

 的

e6

 和

ham6

 收

siu5

 成

sieng3

 的

e5

 能

nieng5

 共

giong5

 同

dong3

 歡

huan5

 樂

lo1

 。 37 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 是

si6

 真

jin5

 實

si1

 的

e6

 ，‘ 一

ji6

 

個

le5

 人

lang3

 播

be4

 種

jieng4

 ， 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 收

siu5

 成

sieng3

 。 ’ 38 我

wa1

 派

pai4

 你

lin1

 們

ne0

 去

ki4

 收

siu5

 成

sieng3

 別

ba6

 人

lang3

 的

e5

 勞

le5

 力

lie1

 所

so1

 

種

jieng4

 植

ji1

 的

e6

 。 他

yin5

 們

ne0

 出

cu1

 過

gui4

 力

la1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 付

hu6

 出

cu1

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 勞

le5

 力

lie1

 ， 與

yu1

 他

yin5

 們

ne0

 共

giong6

 襄

hiong1

 盛

sieng4

 

舉

gi4

 。 ” 

35 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，‘ 再

ㄗㄞ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 ， 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ’ ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 周

ㄓㄡ

 ， 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 熟

ㄕㄡ
ˊ

 ， 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 機

ㄐㄧ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 36 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

工

ㄍㄨㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 雇

ㄍㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 工

ㄍㄨㄥ

 資

ㄗ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 之

ㄓ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 耕

ㄍㄥ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 。 37 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 實

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ，‘ 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 ， 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 。 ’ 38 我

ㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 植

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 與

ㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 襄

ㄒㄧㄤ

 盛

ㄔㄥ
ˊ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 。 ” 

35 Do you not say, ‘Four months more, then comes the harvest’? But I 

tell you, look around you, and see how the fields are ripe for 

harvesting. 36 The reaper is already receiving wages and is gathering 

fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together. 37 

For here the saying holds true, ‘One sows and another reaps.’ 38 I sent 

you to reap that for which you did not labor. Others have labored, and 

you have entered into their labor.” 35 你們不是講，‘再四個月，收

成的時候就到了’？我卻要給你們講，看覓你們四周，田野已經成

熟，收成的時機到了。36 收成的工人已經雇來，得到工資，正在

收成永生之果，就是要耕種的和收成的能共同歡樂。37 這樣講是

真實的，‘一個人播種，另一個收成。’38 我派你們去收成別人

的勞力所種植的。他們出過力，你們也付出你們的勞力，與他們共

襄盛舉。” 

39 爲

wui6

 了

liao6

 那

hi1

 位

le5

 女

zo2

 人

lang3

 的

e5

 證

jieng4

 詞

cqi3

 ， 很

hun1

 多

ze5

 薩

sa4

 瑪

ma1

 利

li4

 人

lang3

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 ， 她

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ，

“ 我

wa1

 做

ze6

 過

gui6

 的

e5

 事

su5

 ， 他

yi5

 每

mui1

  一

ji6

 件

8gia5

 都

long1

 講

gong4

 出

cu6

 來

lai6

 。 ” 40 所

so1

 以

yi4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 

請

8qia1

 他

yi5

 盤

8bua5

 桓

huan3

 幾

gui1

 日

ri1

 ； 他

yi5

 就

de6

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 住

dua4

 了

liao6

 兩

neng6

 日

ri1

 。 41 由

you5

 於

yu3

 耶

ya5

 穌

so1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 就

de6

 是

si6

 

真

jin5

 言

en3

 ， 因

yin5

 此

cu4

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze6

 人

lang3

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 了

a5

 。 42 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga6

 那

hi1

 位

wui6

 女

zo2

 人

lang3

 講

gong4

 ，“ 現

hen6

 在

zai5

 

阮

wan1

 相

siong5

 信

sin4

 他

yi5

 ， 不

bu1

 再

zai6

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 關

guan5

 係

he1

 ， 而

o5

 是

si6

 阮

wan1

 親

qin5

 自

di4

 聽

8tia5

 他

yi5

 講

gong4

 了

a6

 ， 

這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 。 ” 

39 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 她

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 40 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 

桓

ㄏㄨㄢ
ˊ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 ； 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 41 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 

因

ㄧㄣ

 此

ㄘ
ˇ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 。 42 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 親

ㄑㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 ” 

39 Many Samaritans from that city believed in him because of the 

woman’s testimony, “He told me everything I have ever done.” 40 So 

when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; 

and he stayed there two days. 41 And many more believed because of 

his word. 42 They said to the woman, “It is no longer because of what 

you said that we believe, for we have heard for ourselves, and we 

know that this is truly the Savior of the world.” 39 爲了那位女人的證

詞，很多薩瑪利人相信他，她這麽講，“我做過的事，他每一件都

講出來。”40 所以，他們來找耶穌，請他盤桓幾日；他就在那裏

住了兩日。41 由於耶穌所講的就是真言，因此更較多人相信他了。

42 他們跟那位女人講，“現在阮相信他，不再是因爲你所講的關

係，而是阮親自聽他講了，這個人真子是救世主。” 
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43 兩

neng6

 日

ri1

 過

gui6

 了

a6

 ， 他

yi5

 就

de6

 從

siong5

 那

hia1

 裏

li4

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

  44 （ 耶

ya5

 穌

so1

 自

ga5

 己

di5

 講

gong1

 的

die1

 很

heng1

 明

mieng5

 白

be1

 ， 

自

ga5

 己

di5

 的

e5

 家

ga5

 鄉

hiong1

 不

bu1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 先

sen5

 知

di1

 ） 於

yo1

 是

si5

 就

de6

 三

8sa5

 過

gui4

 家

ga5

 門

meng3

 而

o5

 不

bu1

 入

riu1

 。 45 到

gao4

 了

liao6

 加

ga5

 利

li1

 

利

li4

 ， 當

dong5

 地

de6

 人

lang3

 歡

huan5

 迎

yieng3

 他

yi5

 ， 這

je1

 個

le5

 原

wan5

 因

yin1

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 

冷

lieng4

 的

e5

 事

su6

 跡

gi1

 ； 顯

hen1

 然

ren3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 去

ki4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 過

gui4

 節

ze5

 。 

43 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 44 （ 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 

自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ） 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 。 45 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 

利

ㄌㄧ
ˋ

 ， 當

ㄉㄤ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 

跡

ㄐㄧ

 ； 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 。 

43 When the two days were over, he went from that place to Galilee 

44 (for Jesus himself had testified that a prophet has no honor in the 

prophet’s own country). 45 When he came to Galilee, the Galileans 

welcomed him, since they had seen all that he had done in Jerusalem 

at the festival; for they too had gone to the festival. 43 兩日過了，他

就從那裏到加利利 44 （耶穌自己講的很明白，自己的家鄉不歡迎

先知） 於是就三過家門而不入。45 到了加利利，當地人歡迎他，

這個原因是因爲他們看到耶穌在耶路撒冷的事跡；顯然，他們也去

耶路撒冷過節。 

46 他

yi5

 於

yo1

 是

si6

 到

gao5

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 的

e5

 加

ga5

 納

na4

 ， 記

gi4

 得

die1

 嗎

ma5

 ， 他

yi5

 是

si6

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 給

ga6

 水

zui4

 變

ben4

 成

sieng5

 酒

jiu4

 的

e6

 。 

有

you6

 個

e5

 皇

hong5

 家

ga1

 的

e5

 官

8gua5

 員

wan3

 ， 他

yi5

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 在

di6

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 ， 臥

o4

 病

8be5

 在

zai4

 厝

cu6

 。 47 當

dong5

 這

je1

 個

le5

 官

8gua5

 

員

wan3

 聽

8tia5

 講

gong4

 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 到

gao4

 了

liao6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 ， 他

yi5

 就

de6

 去

ki4

 找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 求

giu5

  他

yi5

 來

lai5

 醫

yi5

 治

di6

 

他

yi5

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 這

je1

 兒

8gia1

 子

a4

 已

yi1

 經

gieng5

 大

dai6

 限

han6

 不

bu1

 遠

yuan4

 。 48 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga5

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 問

bhun6

 題

de3

 是

si6

 這

an1

 

樣

ne1

 ， 假

ga1

 如

ru3

 不

bu1

 給

ho6

 你

li1

 看

8kua4

 覓

mai5

 奇

gi5

 跡

gi1

 ， 你

li1

 永

yong1

 遠

wan4

 不

bu1

 信

sin6

 。 ” 49 這

je1

 官

8gua5

 員

wan3

 就

de6

 講

gong4

 ，“ 先

sen1

 

生

seng1

 ， 我

wa1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 快

kuai4

 死

si4

 了

a6

 ， 請

8qia1

 來

lai5

 救

giu4

 他

yi5

 。 ” 50 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 去

ki6

 吧

ba6

 ， 你

li1

 

的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 會

e6

 活

wa4

 。 ” 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 話

wui5

 ， 就

de6

 啓

ki1

 程

dieng3

 回

hui5

 家

ga1

 。 51 半

8bua4

 路

lo6

 上

siong5

 ， 

他

yin5

 家

dao1

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 碰

pong6

 到

dio6

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 那

hi1

 兒

8gia1

 子

a4

 活

wa4

 了

a6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

46 他

ㄊㄚ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 ， 記

ㄐㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 官

ㄍㄨㄢ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 ， 臥

ㄨㄛ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 47 當

ㄉㄤ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 官

ㄍㄨㄢ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 限

ㄒㄧㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 。 48 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 問

ㄨㄣ
ˋ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 49 這

ㄓㄜ
ˋ

 官

ㄍㄨㄢ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 50 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 去

ㄑㄩ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 ” 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 程

ㄔㄥ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 51 半

ㄅㄢ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 

隸

ㄌㄧ
ˋ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

 

 

 

 

 

46 Then he came again to Cana in Galilee where he had changed the 

water into wine. Now there was a royal official whose son lay ill in 

Capernaum. 47 When he heard that Jesus had come from Judea to 

Galilee, he went and begged him to come down and heal his son, for 

he was at the point of death. 48 Then Jesus said to him, “Unless you 

see signs and wonders you will not believe.” 49 The official said to 

him, “Sir, come down before my little boy dies.” 50 Jesus said to him, 

“Go; your son will live.” The man believed the word that Jesus spoke 

to him and started on his way. 51 As he was going down, his slaves 

met him and told him that his child was alive. 46 他於是到加利利的

加納，記得嗎，他是在這裏給水變成酒的。有個皇家的官員，他的

兒子在開普南，臥病在厝。47 當這個官員聽講耶穌從猶地亞到了

加利利，他就去找耶穌，求他來醫治他的兒子，這兒子已經大限不

遠。48 耶穌跟他講，“問題是這樣，假如不給你看覓奇跡，你永

遠不信。”49 這官員就講，“先生，我的兒子快死了，請來救他。”

50 耶穌跟他講，“去吧，你的兒子會活。”這個人信耶穌的話，

就啓程回家。51 半路上，他家的奴隸碰到他，跟他講那兒子活了。 
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52 他

yi5

 就

de6

 問

meng5

 他

yin5

 們

ne0

 那

hi1

 兒

8gia1

 子

a4

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 時

si5

 候

ao5

 開

kai5

 始

si4

 轉

deng1

 好

he4

 的

e6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ，“ 昨

8za2

 子

a1

 下

e5

 

午

bo1

 一

ji6

 點

diam4

 ， 燒

sio1

 就

de6

 退

te6

 了

a6

 。 ” 53 這

je1

 當

dong4

 父

hu6

 親

qin1

 的

e1

 恍

hong1

 然

ren3

 大

dai6

 悟

bhu1

 ， 那

he1

 就

de6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 

講

gong4

 ，“ 你

li1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 會

e6

 活

wa4

 ， ” 的

e5

 那

hi1

 一

yi1

 刻

kie1

 。 於

yo1

 是

si6

 呢

ne5

 ， 他

yi5

 就

de6

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 整

gui5

 個

e5

 家

ga1

 

都

long1

 信

sin6

 了

a6

 。 54 這

je1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 回

hui5

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 所

so1

 行

hieng3

 第

de6

 二

ghi6

 個

e5

 神

sin5

 跡

gi1

 。 

52 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 昨

ㄗㄨㄛ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

午

ㄨ
ˇ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 ， 燒

ㄕㄠ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 退

ㄊㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 53 這

ㄓㄜ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 恍

ㄏㄨㄤ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

  大

ㄉㄚ
ˋ

 悟

ㄨ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， ” 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 。 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 54 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 。 

52 So he asked them the hour when he began to recover, and they 

said to him, “Yesterday at one in the afternoon the fever left him.” 53 

The father realized that this was the hour when Jesus had said to him, 

“Your son will live.” So he himself believed, along with his whole 

household. 54 Now this was the second sign that Jesus did after 

coming from Judea to Galilee. 52 他就問他們那兒子是什麽時候開

始轉好的，他們講，“昨子下午一點，燒就退了。”53 這當父親

的恍然大悟，那就是耶穌跟他講，“你的兒子會活，”的那一刻。

於是呢，他就信耶穌，整個家都信了。54 這是耶穌從猶地亞回到

加利利所行第二個神跡。 

 


